- Italiani da intervistare:



Rettore PROF. Luca Pietromarchi

Roma Tre è stata scelta per il lancio del progetto Culture of peace for the security of future generations" . Cosa rappresenta questo evento per il nostro ateneo e quali prospettive apre?

In che modo l’istituzione universitaria può farsi ponte tra paesi e culture in un tempo di forti conflitti internazionali?




Prof. Luigi Moccia

In cosa consiste il progetto “Al-Babtain Chair for Peace?”

Come siete riusciti a portare un evento così prestigioso a Roma Tre?

Quali pratiche mette in atto il Centro di eccellenza Altiero Spinelli per favorire la divulgazione, la formazione e la sensibilizzazione sui temi dell’integrazione e della mediazione culturale?




Franco Frattini

L’Europa ha un ruolo strategico in ambito di mediazione internazionale. Cosa pensa delle politiche europee messe in atto per favorire il dialogo e collegare oriente e occidente, nord e sud del mondo?

Dove si dovrebbe ancora investire per rendere sempre più incisiva ed efficace l’azione di mediazione europea nelle aree più sensibili o nei contesti migratori? 


- Stranieri 

Abdulaziz Saud Al-Babtain, Chairman of the Al-Babtain Cultural Foundation

E’ possibile, secondo lei, in uno scenario internazionale così diviso e critico, inseguire un’ideale di pace? E in che modo è possibile perseguirlo?

Quanto sono importanti istruzione e formazione per favorire una cultura della pace? 


In a divided and critical international scenario it’s still possible to pursue an ideal of peace?
And how it can be achived?

How important education is to achieve a culture of peace?


Come dialoga la fondazione della quale fa parte, con le istituzioni internazionali in un’ottica di cooperazione in ambito di immigrazione?

How your Foundation confront governments and institutions to improove international cooperation and immigration policies? 

Touhami Abdouli - Direttore generale Al-Babtain Cultural Foundation  

Come è nato il progetto Culture of peace for the security of future generations"? \

How was the “Culture of peace for the security of future generations” project born?

Come mai avete scelto di presentare ufficialmente questo progetto a Roma? 

Why did you choose the city of Rome to officially present this project?





Michael Frendo, President Emeritus of the Maltese Parliament

Cosa pensa delle politiche messe in atto dall’Europa sul tema di immigrazione e asilo dei rifugiati? 

What’s your opinion about the European politics on immigration and refugees?

Come si possono sensibilizzare le comunità che vivono forti fenomeni migratori, come avviene ad esempio a Malta o in Italia, all’accettazione del diverso senza creare conflitto?

How the communities with a prominent role in immigration phenomena, Malta and Italy for example, can be sensitize to embrace different cultures, avoiding any kind of conflicts?





Charles Ferdinand Nothomb, Former Minister of Foreign Affairs, Belgium,
President of the Foundation Dialogue Nord Sud

Quanto è importante il concetto di integrazione per il futuro sviluppo culturale, sociale ed economico dell’Europa?

How important is the concept of integration for the cultural, social and economical development of Europe?

In un momento politico così delicato, quali pratiche dovrebbero essere attuate dalle istituzioni europee per favorire integrazione ed educazione al diverso?

What strategies European institutions should be planned to integrate the foreigners?


Nejib Friji, Representative of IPI New York, Director IPI MENA

Quali sono, oggi, le sfide maggiori che le organizzazioni internazionali devono affrontare in ambito di mediazione culturale?

Today, in cultural mediation scenario, which are the most important challenges for international organizations?

Quanto è importante il lavoro delle organizzazioni internazionali nell’influenzare le istituzioni governative dei paesi coinvolti in scenari sensibili, come guerre e fenomeni migratori?

How international organizations can influence governative institutions operating in sensitive scenario of war and massive migrations?



George Ulrich, Secretary General of EIUC, European Inter University Centre
for Human Rights and Democratization.

Come interviene attivamente l’Europa per sensibilizzare i cittadini sul tema dei diritti umani? E come cerca, invece, di influenzare il panorama politico internazionale per migliorare la condizione dei popoli in teatri di guerra o scenari sensibili? 

How European institution can educate citizen on human rights matter?     

Qual è l’idea di sviluppo che domina oggi in Europa e quanto è difficile far coincidere una visione comune di sviluppo che valga per tutti i paesi europei?

Which idea of growth now is taking place in Europe and how is difficult to create a common vision of development valid for all the european countries?





